📅 Leçon d’Hindi – Murli du 25 août 2025

📅 Phrase du Murli du 25 août 2025

📜 Hindi
जो पास्ट हो जाता है वह फिर फ्युचर होता है।

🔤 Translittération
jo pāsaṭ ho jātā hai vah phir phyucar hotā hai.

💬 Traduction
Ce qui devient le passé devient ensuite le futur. 
(ou, de manière plus littérale : « Ce qui passe dans le passé devient à nouveau le futur. »)

📚 Vocabulaire
· जो (jo) : « ce qui / celui qui » (pronom relatif)
· पास्ट (pāsaṭ) : « passé » (emprunté à l’anglais past)
· हो जाता है (ho jātā hai) : « devient, se transforme, finit par être »
· हो (ho) : forme du verbe honā (être, devenir)
· जाता है (jātā hai) : auxiliaire aspectuel indiquant un processus, un changement qui s’accomplit ou un état qui se produit de façon régulière/naturelle.
· वह (vah) : « cela / ce / il / elle » (pronom démonstratif)
· फिर (phir) : « de nouveau, ensuite »
· फ्युचर (phyucar) : « futur » (emprunté à l’anglais future)
· होता है (hotā hai) : « est, devient » (valeur habituelle ou générale).

⚙️ Grammaire et structure
1. Structure relative-correlative :
a. La phrase s’articule autour de jo ... vah ...
b.  → जो ... वह ... = « ce qui …, cela … »
c.  C’est une structure très courante en hindi pour relier deux parties de la phrase.
👉 Ici :
d. जो पास्ट हो जाता है = « ce qui devient passé »
e. वह ... होता है = « cela devient … »
2. Emploi de ho jātā hai :
a. Le verbe honā (होना) = être / devenir.
b. Combiné avec jānā (जाना) → ho jānā : exprime qu’un état se produit complètement ou qu’un changement se réalise naturellement / inévitablement.
c. Ici : past ho jātā hai = « cela devient passé », « cela passe dans le passé ».
3. Répétition avec phir :
a. phir = de nouveau, encore, ensuite.
b. Indique la cyclicité : ce qui est passé revient comme futur.
4. Emprunt lexical (anglais → hindi) :
a. Les mots past et future sont empruntés directement à l’anglais, mais transcrits phonétiquement en devanāgarī.
b. Cela est très fréquent dans le discours moderne, notamment spirituel ou philosophique, où l’on mêle anglais et hindi.

🪔 Contexte / Culture
Cette phrase reflète une conception cyclique du temps, typique de nombreuses philosophies indiennes (et notamment des Brahma Kumaris).
· Dans cette vision, le passé revient inévitablement comme futur, car le temps n’est pas linéaire mais cyclique.
· Ainsi, ce qui est considéré comme « passé » réapparaît à nouveau, identique, comme « futur ».
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